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Аннотация. Переосмысливается проблема содержательного наполнения иноязычной коммуникативной ком-
петенции выпускника неязыкового вуза. Обобщён опыт отечественной лингводидактики и проанализированы 
современные трактовки целевой компетенции. Представлена авторская модель иноязычной профессионально-
коммуникативной компетенции, обладающей потенциалом для универсального применения. Адаптация к кон-
кретной специальности (направлению подготовки) осуществляется посредством детализации каждого компо-
нента через дескрипторы. 
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Abstract. The article addresses the challenge of defining the content of foreign language competence for graduates of 
non-linguistic universities, drawing attention from both the academic community and practising educators. The study 
is motivated by the current state of foreign language instruction for students of non-language majors, ongoing reforms 
in the higher education system, and the lack of clear definitions for the target competence as outlined in the Federal 
State Educational Standards. The article offers a historiographical review that consolidates insights from Russian 
linguodidactics and analyses contemporary trends in developing the content and structure of this competence. It 
concludes that professionally oriented foreign language communication should be prioritised, suggesting that the 
competence in question be termed "foreign-language professional and communicative competence". The authors 
propose its model, which, though not entirely new, is presented as universally applicable and adaptable to various non-
language major courses of study. The model includes core competences, such as linguistic, sociocultural, informational, 
pragmatic, self-educational, and language-professional ones, each of which can be further broken down into 
components. Adaptation to specific audiences and organisational and pedagogical conditions is achieved by detailing 
each component with descriptors representing learning outcomes in terms of skills. The article provides examples for 
developing descriptors for communicative language activities based on the Common European Framework of 
Reference for Languages (CEFR) and Russia's traditional four-point rating system. To facilitate their practical use, the 
descriptors are categorised by communicative language activities across three levels – sufficient, basic, and advanced 
– that correspond to A2-B2 levels. At the same time, the authors emphasise the fact that responsibility for developing 
such descriptors should lie with organisers of foreign language training, taking into account factors such as the current 
level of language proficiency, the rating system, instructional hours, and other factors. The practical value of the 
proposed model lies in its flexibility for planning learning outcomes, designing curricula, developing training courses, 
and addressing other challenges related to resource optimisation, teaching staff efficiency, and adapting to the evolving 
demands of foreign language instruction in non-linguistic universities. 
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Введение 
 

Современные общественно-политические реалии, си-
туация на рынке труда и в высшем образовании вновь тре-
буют пристального внимания к проблемам реализации 
иноязычной подготовки на неязыковых специальностях, 
особенно в области целеполагания и планирования образо-
вательных результатов. Английский язык, изучаемый в ка-
честве иностранного подавляющим большинством рос-
сийских студентов, по-прежнему остаётся языком между-
народного общения, однако сферы его применения, содер-
жание и формы коммуникации подлежат пересмотру, что 
неминуемо влечёт за собой смещение фокуса в организа-
ции процесса обучения. К сожалению, администрации ву-
зов иногда ставят под сомнение целесообразность его пре-
подавания на нелингвистических направлениях и видят ре-
шение в простом сокращении количества учебных часов 
[1, 2]. В сложившихся условиях возможность требуемого 
ФГОС ВО 3++ развития коммуникативной компетенции и 
прироста общего уровня владения иностранным языком 
(ИЯ) у выпускников неязыковых вузов выглядит как некая 
абстракция и заслуживает пристального внимания иссле-
дователей и практиков. 

Продуктивным представляется сосредоточиться на 
конкретных умениях, задействованных в академиче-
ской и профессиональной коммуникации. Для их кон-
кретизации и адаптации к актуальному уровню владе-
ния иностранным языком следует вновь пересмотреть 
содержание и компонентный состав целевой компетен-
ции. Наличие только формулировки УК-4 во ФГОС ВО 
3++ на фоне отсутствия других нормативных актов, 
раскрывающих её содержание, не вносит ясности в во-
прос «Что есть иноязычная коммуникативная компе-
тенция (ИКК) выпускника неязыковой специальности 
(направления подготовки)?». Из обоих вариантов фор-
мулировки УК-4 для бакалавриата и специалитета сле-
дует способность к владению ИЯ в профессиональной 
и академической сферах, в том числе с использованием 
коммуникативных технологий. Разнообразные под-
ходы к определению и составу искомой ИКК состав-
ляют весьма разрозненную картину, поскольку форму-
лировки разных методических школ отличаются 
между собой, не говоря уже о количестве и составе её 
компонентов. В условиях неопределённости, о кото-
рых пишет Т.Ю. Полякова касательно очередной ре-
формы в высшем образовании [3], основанием для ка-
чественного и эффективного осуществления диверси-
фицированного обучения ИЯ являются пути модерни-
зации непрерывной профессиональной иноязычной 
подготовки в неязыковых вузах [4]. В сложившихся 
условиях обращение к определению и составу ИКК 
продиктовано не желанием предложить ещё одну трак-
товку, а назревшей необходимостью разработать по-
нятную «работающую» модель данной компетенции с 
универсальным набором компонентов, с потенциалом 
для последующей детализации через дескрипторы, с 
учётом действующей системы оценивания, практиче-
ская ценность которой заключается в возможности по-
следующего создания системы планируемых результа-
тов, рабочих программ, содержания учебных курсов и 

т.д., и отвечающей требованиям современной лингво-
дидактики. 

С научной точки зрения потребность в такой модели 
продиктована общеизвестными законами развития науч-
ного знания: от анализа к синтезу, от дифференциации к 
интеграции. Соответствующая область не является ис-
ключением: на протяжении более десяти лет исследова-
тели предлагали авторские концепции ИКК, включали в 
её состав новые компоненты в зависимости от контин-
гента обучаемых, специфики курса и конкретных постав-
ленных задач. Принимая во внимание многообразие су-
ществующих трактовок, можно утверждать, что совре-
менный этап характеризуется потребностью в модели, 
которая может претендовать на некую универсальность и 
иметь потенциал для адаптации к любой специальности 
и конкретным условиям обучения. 

Следует, однако, отметить, что в настоящее время сама 
необходимость пересмотра понятия и структуры целевой 
компетенции и разработки её модели может являться пред-
метом для дискуссии. Это обусловлено как современными 
тенденциями в лингводидактике, где исследователи вновь 
стали описывать цели и результаты обучения через тради-
ционные для педагогики знания, умения и навыки, так и 
курсом на реформирование системы высшего образова-
ния, в рамках которого ставится под сомнение эффектив-
ность самого компетентностного подхода. Как отмечает 
Н.А. Кулаков [5], последний подходит лишь для создания 
программ по ряду относительно новых специальностей. С 
другой стороны, лингвистика и лингводидактика являются 
теми областями научных знаний, которым термин «компе-
тенция» обязан своим существованием, и на данный мо-
мент вряд ли можно найти категорию, которая бы лучше 
отражала сущность и результаты коммуникативной дея-
тельности. Поэтому авторы считают оптимальным опи-
раться на действующие образовательные стандарты и раз-
рабатывать модель компетенции, формирование которой 
призвано стать целью обучения ИЯ на неязыковых специ-
альностях (направлениях подготовки).  

Далее по тексту статьи искомое новообразование 
будет обозначаться устоявшимся в лингводидактике 
термином «иноязычная профессионально-коммуника-
тивная компетенция» или аббревиатурой ИПКК, по-
скольку речь идёт о высшем образовании и студентах 
неязыковых специальностей. Более того, включение 
профессиональной составляющей обусловлено дей-
ствующей формулировкой УК-4. В обозначенном кон-
тексте формирование умений иноязычной коммуника-
ции именно в профессиональной деятельности нахо-
дится в приоритете, следовательно, учёт профессио-
нальной составляющей, определение её места и роли 
среди других компонентов являются одной из основ-
ных задач любого исследования в области профессио-
нальной лингводидактики, и наше в этом смысле не яв-
ляется исключением. В этой связи цель исследования – 
разработать модель ИПКК для неязыковых специаль-
ностей (направлений подготовки) с описанием её ком-
понентов и дать примеры дескрипторов по уровням 
владения компетенцией. Логика построения данной 
модели базируется на принципах унификации (приве-
дение к единообразию её компонентов) и диверсифи-
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кации (реализация вариативного содержания дескрип-
торов), что не противоречит, а наоборот, должно спо-
собствовать диверсификации иноязычной подготовки, 
которую констатирует Т.Ю. Полякова [4]. 

 
Обзор литературы 

 
Практически сразу после взятия курса на компе-

тентностно ориентированное образование стала оче-
видной потребность в выделении отдельной компетен-
ции, отвечающей за коммуникацию в профессиональ-
ной сфере, которая не может сводиться к компетен-
циям устного и письменного общения, входящим в пе-
речень ключевых в документах Совета Европы. 
Именно тогда начали появляться исследования, где 
ставилась задача учесть специфику профессиональной 
коммуникации специалистов в различных областях 
при разработке содержания и компонентного состава 
искомого новообразования. 

Примечательно, что в ранних работах, посвящен-
ных проблеме, соответствующая компетенция ещё не 
носила названия профессиональной. Так, например, в 
работах О.Г. Полякова речь шла о коммуникативной 
языковой способности, являющейся целью про-
фильно-ориентированного обучения иностранному 
языку и характеризующейся взаимодействием компо-
нентов коммуникативной компетенции с профессио-
нальным или академическим контекстом [6]. Н.В. Па-
тяева разрабатывает содержание соответствующего 
понятия применительно к инженерным специально-
стям и называет его иноязычной компетентностью, 
представляющей собой способность и готовность ре-
шать задачи профессиональной деятельности в про-
цессе общения с носителями языка. В составе исследо-
ватель выделяет три компонента: мотивационно-цен-
ностный, когнитивно-деятельностный и эмоционально-
волевой [7]. Наиболее полное для тех лет определение и 
детальное описание именно профессионально-коммуни-
кативной (курсив наш. – Авт.) компетенции можно найти 
в трудах Л.С. Зникиной, которая выделяет в составе по-
следней ряд структурных (профессиональная рефлексия, 
социальная перцепция и межкультурная перцепция) и 
функциональных (информационный, поведенческий и 
мотивационный) компонентов. Концепция выстраива-
ется применительно к специфике профессионального об-
щения менеджеров, причём именно в широком смысле: 
автор не ограничивается коммуникацией на иностранном 
языке, хотя и уделяет особое внимание межкультурной 
составляющей и подчёркивает потенциал иноязычной 
подготовки [8]. 

Примерно к концу 2000-х гг. в отечественной педа-
гогической науке выкристаллизовалось понятие, обо-
значающее компетенцию профессионального общения 
на иностранном языке, содержание и компонентный 
состав которого активно разрабатывались до начала 
2020-х. Примечательно, что, хотя соответствующие 
исследования ведутся и по сей день, до сих пор нет 
единого термина для его обозначения. В различных ра-
ботах она получила название иноязычной профессио-
нальной коммуникативной компетентности [9], ино-

язычной профессиональной коммуникативной компе-
тенции [10–12], профессиональной иноязычной ком-
муникативной компетенции [13], профессионально-
иноязычной коммуникативной компетентности [14], 
иноязычной профессионально-коммуникативной ком-
петентности [15], иноязычной профессиональной ком-
петентности [16], межкультурной коммуникативно-
профессиональной компетенции [17] и др. Отдельные 
исследователи адаптируют название к контексту про-
фессиональной деятельности специалиста или даже за-
дачам конкретного исследования. Так, например, 
Э.Г. Крылов [18] использует термин «иноязычная ин-
женерная компетентность магистрантов», чтобы кон-
кретизировать содержание профессиональной комму-
никации, а по тексту работы можно встретить форму-
лировки «иноязычная компетентность магистрантов в 
профессиональной деятельности», «англоязычная ин-
женерная компетентность» и «иноязычная коммуника-
тивная компетентность в научной и инженерной сфе-
рах».  Кроме того, А.В. Цепилова вводит понятие ин-
тегрированной иноязычной профессионально-комму-
никативной компетентности [19]; в работе А.Ю. Коло-
таевой и Л.П. Халяпиной используется термин «ино-
язычная предметная компетенция» [20]; М.Р. Ванягина 
описывает компонентный состав иноязычной комму-
никативной военно-профессиональной компетенции 
[21], а М.М. Бажутина и А.В. Цепилова используют 
термин «integrative ESP competence» [22]. 

Что касается компонентного состава рассматривае-
мого новообразования, то за последние два десятиле-
тия можно выделить две тенденции в его описании: че-
рез компоненты, представляющие собой группы опре-
делённых умений, и через субкомпетенции или состав-
ные компетенции. При этом до сих пор нет единой 
точки зрения на их набор и содержательное наполне-
ние отдельных составляющих. Пример первого под-
хода можно найти в работе С.Е. Цветковой и С.В. Дю-
дяковой, которые описывают структуру профессио-
нально-иноязычной коммуникативной компетенции 
через мотивационный, когнитивно-деятельностный и 
рефлексивно-оценочный компоненты. Первый харак-
теризуется пониманием целей изучения иностранного 
языка, наличием потребности в его изучении и стрем-
лением стать компетентным специалистом в своей об-
ласти. Второй компонент подразумевает знания о язы-
ковой системе, нормах и правилах коммуникации и 
умения в разных видах речевой деятельности, включая 
технический перевод, а последний компонент предпо-
лагает адекватную оценку собственных знаний и до-
стижений, способность к самообразованию и самораз-
витию [23].  

А.Ю. Колотаева и Л.П. Халяпина выделяют в со-
ставе иноязычной предметной компетенции языковой, 
предметный, коммуникативный, межкультурный и ко-
гнитивный компоненты, а в качестве дескрипторов ис-
пользуют традиционные для педагогики понятия: зна-
ния, умения и навыки, определённым перечнем кото-
рых и характеризуется каждый из них [20]. 

В рамках второго подхода наиболее часто выделяе-
мыми компетенциями являются лингвистическая, или 
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языковая, социокультурная, дискурсивная, стратегиче-
ская, прагматическая (или социальная [9]), т.е. те, ко-
торые традиционно включены в состав иноязычной 
коммуникативной. Отдельные исследователи добав-
ляют к ним социально-информационную, социально-
политическую и персональную [9], которые, по сути, 
относятся к ключевым компетенциям Совета Европы. 
Профессиональное наполнение понятия отражено в та-
ких компонентах, как лингвопрофессиональная [9], 
профессиональная [19], военно-профессиональная 
[21], специальная лингвистическая, когнитивная и опе-
рационно-технологическая [13], общепрофессиональ-
ные и специальные [12] компетенции. 

На данном этапе развития соответствующей обла-
сти науки можно выявить тенденцию описания ИПКК 
и отдельных её аспектов через умения. Так, например, 
в диссертации Е.И. Шпит перечисляются группы уме-
ний внутридисциплинарного письма как одного из 
компонентов профессиональной коммуникативной 
компетенции: профессионально-предметные, профес-
сионально-риторические, жанрово-стилистические, 
текстовые, лингвистические и информационно-комму-
никативные [24]. Некоторые исследователи вообще от-
казались от упоминания ИПКК в формулировке цели 
обучения профессионально ориентированному языку 
и фокусируются на определённых навыках и умениях, 
рассматривая в качестве целей или планируемых ре-
зультатов именно их. 

Анализ многочисленных формулировок искомой 
иноязычной компетенции и подходов к её формирова-
нию обнаруживает также некоторые тенденции. С од-
ной стороны, это явное тяготение к включению знаний 
по профильным предметам в состав иноязычной ком-
петенции, формируемой посредством интегрирован-
ного предметно-языкового подхода (CLIL – Content 
and language integrated learning), и профессиональной 
составляющей [25]. Дело в том, что профессиональный 
компонент в CLIL подразумевает овладение предмет-
ным содержанием на ИЯ. В силу специфики реализа-
ции подхода CLIL в российских вузах, что неодно-
кратно обсуждалось ранее [26, 27], данный вариант 
иноязычной компетенции вряд ли подходит на роль 
универсального. С другой стороны, появились иссле-
дования, представляющие модели, в которых имеет 
место «сплав» иноязычной компетенции и универсаль-
ных умений (т.н. soft skills): коммуникативных, лидер-
ских, командных, публичных и т.д. [28–30], что также 
смещает фокус с собственно иноязычной подготовки. 
В этой связи в нашем исследовании разрабатывается 
модель ИПКК, обладающая потенциалом для адапта-
ции к обучению студентов любого неязыкового 
направления подготовки и специальности и включаю-
щая ряд компонентов с соответствующими значимыми 
умениями, которые описаны с помощью дескрипторов.  

 
Материалы и методы 

 
Выбор методов исследования был обусловлен це-

лью исследования, характером собранных данных, 
процедурой и целью их анализа. Для решения постав-
ленных задач был использован ряд научных методов. 

Во-первых, это анализ научной литературы, нормативных 
документов, изучение и обобщение передового педагоги-
ческого опыта по вопросу разработки понятия «иноязыч-
ная коммуникативная компетенция студентов неязыко-
вых направлений подготовки и специальностей». Во-вто-
рых, было применено моделирование универсальной 
ИПКК, её компонентов и примерных уровневых дескрип-
торов. Материалом для анализа и моделирования послу-
жили разработанные ранее авторские модели ИПКК [21, 
31], дескрипторы «Общеевропейских компетенций владе-
ния иностранным языком» (CEFR)1 для уровней A2-B2, а 
также дескрипторы для уровней А2-B2, описывающие 
коммуникативные умения студентов ряда неязыковых 
направлений подготовки (специальностей) [22, 32]. 

 
Результаты 

 
Иноязычная профессионально-коммуникативная 

компетенция (ИПКК) студентов неязыковых вузов – это 
формируемая и развиваемая средствами иностранного 
языка в рамках профессиональной подготовки специа-
листов различного профиля способность эффективно 
участвовать в иноязычной профессиональной коммуни-
кации. Достижение необходимого уровня ИПКК явля-
ется главной целью обучения ИЯ в вузах, а «иноязычная 
профессиональная коммуникативная компетенция рас-
сматривается как основа иноязычного обучения в выс-
шей профессиональной школе» [21. С. 19].  

Иноязычная профессионально-коммуникативная 
компетенция (ИПКК) имеет многогранную структуру 
и включает в себя компоненты, необходимые для 
успешного функционирования иностранного языка в 
профессиональной сфере. Мы выделили шесть ключе-
вых компетенций, составляющих ИПКК: лингвистиче-
скую, социокультурную, информационную, прагмати-
ческую, самообразовательную и лингвопрофессио-
нальную. Эти компетенции тесно взаимосвязаны 
между собой и дополняют друг друга, обеспечивая це-
лостность иноязычной коммуникации (табл. 1). 

Лингвистическая компетенция – это базовый ком-
понент, определяющий владение ИЯ на уровне, необхо-
димом для повседневного общения и профессиональной 
деятельности. Она подразделяется на два ключевых 
компонента: языковой и речевой. Языковой компо-
нент – знание системы языка – включает в себя понима-
ние и использование грамматических правил, владение 
лексическим запасом, состоящим как из общеупотреби-
тельной лексики, так и профессиональной терминоло-
гии, а также владение основными особенностями произ-
ношения на ИЯ, т.е. на уровне аппроксимации, не пре-
пятствующем коммуникации. Важно отметить, что зна-
ние языка – не просто пассивное накопление информа-
ции, а способность применять знания на практике, уме-
ние анализировать языковые структуры, понимать ню-
ансы значения слов и выражений в контексте. Совре-
менные лингвистические исследования всё больше вни-
мания уделяют корпусной лингвистике, позволяющей 
анализировать реальные языковые данные и выявлять 
закономерности употребления слов и выражений. Это 
помогает более точно определить необходимый объём 
лексики и грамматики для достижения определённого 
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уровня коммуникативной компетенции. Речевой компо-
нент представляет собой практическое умение исполь-
зовать языковые знания в различных видах речевой де-
ятельности. Он включает в себя как рецептивные (ауди-
рование и чтение), так и продуктивные умения (говоре-
ние и письмо). Кроме того, сюда входят медиативные 
умения, такие как перевод (письменный и устный), ан-
нотирование, реферирование, а также способность к ин-
теракции, связанной с умением речевого взаимодей-

ствия, сотрудничества, ведения диалога, участия в дис-
куссиях. Развитие речевого компонента требует посто-
янной практики, использования разнообразных комму-
никативных стратегий и адаптации к различным контек-
стам общения. Например, умение строить аргументиро-
ванное выступление на профессиональной конферен-
ции требует не только владения словарным запасом, но 
и овладения навыками публичных выступлений, управ-
ления аудиторией и умением отвечать на вопросы. 

 

Таблица  1  
Структура иноязычной профессионально-коммуникативной компетенции 

 

Компетенции,  
входящие в ИПКК Компоненты компетенции Содержание компетенции 

Лингвистическая 
Языковой Знание и владение фонетикой, лексикой, грамматикой языка 

Речевой Владение видами речевой деятельности: чтение, аудирование (рецепция); 
письмо, говорение (продукция); интеракция; перевод (медиация) 

Социокультурная 
Фоновый 

Владение фоновыми знаниями о культуре, социальной среде, особенностях 
коммуникации в профессиональной сфере, реалиях и нормах речевого пове-
дения носителей стран(ы) изучаемого языка и представителей иных культур 

Межкультурный Способность осуществлять деловую и межличностную межкультурную 
коммуникацию, вести диалог культур 

Информационная 
Рецептивный Умение находить и воспринимать необходимую информацию из иноязыч-

ных источников 

Продуктивный Умение обрабатывать, создавать, представлять и передавать информацион-
ные тексты 

Прагматическая 
Стратегический Умение выбирать и применять подходящую стратегию коммуникации  

в зависимости от условий с учётом принятых норм 

Компенсаторный Способность использовать все имеющиеся средства для решения  
коммуникативных задач в условиях недостаточного владения ИЯ 

Самообразовательная 
Организационный Способность организовывать самостоятельное изучение ИЯ  

с использованием необходимых ресурсов и технологий 

Развивающий Способность использовать ИЯ для обучения, самообразования, научной  
и исследовательской деятельности, профессионального развития 

Лингвопрофессиональная 

Терминологический Понимание и применение профессиональной терминологии  
с учётом особенностей функционирования профессионального языка 

Дискурсивный Понимание и умение и создавать связные высказывания и основные типы 
текстов профессионального дискурса 

Операционный Умение решать профессиональные задачи посредством ИЯ 
 

Социокультурная компетенция выходит за рамки 
знания системы языка. Она предполагает учёт культур-
ного контекста и социальных ролей собеседников, пони-
мание и уважение культурных норм, традиций, ценно-
стей и особенностей речевого поведения носителей изу-
чаемого языка и носителей иных культур. Социокультур-
ная компетенция включает в себя осознание потенциаль-
ных культурных и социальных различий, которые могут 
влиять на интерпретацию сообщений, и умение адапти-
ровать свой стиль коммуникации к специфике культур-
ной среды. Например, знакомство с этикетом делового 
общения в иноязычной среде, с особенностями невер-
бальной коммуникации, понимание культурных нюансов 
в формулировании профессиональных запросов – всё это 
является неотъемлемой частью социокультурной компе-
тенции. То, что принято в одной культуре, может счи-
таться неприемлемым в другой.  

Овладение данным аспектом предполагает развитие 
культурологической грамотности. Недостаточное внима-
ние к этому аспекту может привести к недопониманию, 
конфликтам и неэффективности профессионального взаи-
модействия. Современные исследования всё больше вни-
мания уделяют проблемам межкультурной коммуникации 
в свете влияния глобализации и интеграции на формирова-
ние новой социокультурной реальности, что требует адап-
тации и постоянного самообразования в данной области.  

Информационная компетенция связана с умением 
находить, обрабатывать, анализировать и использо-
вать информацию на иностранном языке. Она вклю-
чает в себя способность работать с различными источ-
никами информации (книги, статьи, Интернет-ре-
сурсы, базы данных, профессиональные документы), 
критически оценивать полученную информацию, вы-
делять главное, структурировать данные и представ-
лять их в удобном для восприятия виде. Одна из фун-
даментальных функций языка – передача информа-
ции – приобретает всё более значимый вес. В совре-
менном мире, характеризующемся стремительным 
развитием цифровых технологий и глобализацией, 
умение эффективно работать с информацией стало 
критически важным фактором успеха во всех сферах 
деятельности. В профессиональной сфере это осо-
бенно важно, так как многие специалисты работают с 
иностранными источниками информации, и им необ-
ходимо их использовать в своей профессиональной де-
ятельности. В контексте иноязычной коммуникации 
информационная компетенция делится на две основ-
ные составляющие: информационно-рецептивную и 
информационно-продуктивную. Информационно-ре-
цептивная компетенция подразумевает способность 
понимать, анализировать и интерпретировать инфор-
мацию, получаемую из различных иноязычных источ-
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ников. Она включает в себя не только пассивное вос-
приятие информации, но и умение критически её оце-
нивать, выявлять ключевые моменты, сравнивать раз-
личные точки зрения и интегрировать полученные зна-
ния в существующую систему представлений. Разви-
тие данной компетенции требует освоения разнообраз-
ных стратегий чтения и аудирования, а также углуб-
ленного понимания культурного контекста, влияю-
щего на интерпретацию информации. Так актуализи-
руется непосредственное взаимовлияние разных ком-
понентов ИПКК. Информационно-продуктивная ком-
петенция, в свою очередь, фокусируется на способно-
сти обрабатывать, генерировать, передавать и распро-
странять информацию на иностранном языке. Она 
включает умение создавать различные типы текстов 
(письменные и устные), адаптировать информацию 
для целевой аудитории, использовать различные ком-
муникативные стратегии, а также эффективно исполь-
зовать цифровые инструменты для создания и распро-
странения профессионального контента.  

Прагматическая компетенция означает умение 
выбирать адекватные языковые средства и стратегии в 
соответствии с контекстом общения для достижения 
поставленной коммуникативной цели. Она включает в 
себя умение адаптировать свой стиль общения к раз-
личным ситуациям, учитывать социальные роли участ-
ников коммуникации, правильно интерпретировать 
невербальные сигналы, а также выбирать соответству-
ющий стиль и регистр речи (например, формальный – 
для делового письма, неформальный – для общения с 
друзьями). Прагматическая компетенция заполняет 
разрыв между знанием языка и умением им пользо-
ваться. Мы можем разделить прагматическую компе-
тенцию на два взаимосвязанных компонента: стратеги-
ческий и компенсаторный. Стратегический компонент 
предполагает умение разрабатывать и применять эф-
фективную коммуникативную стратегию в зависимо-
сти от ситуации. Он включает планирование разговора, 
выбор подходящих тем, умение задавать вопросы, под-
держивать диалог, корректно реагировать на реплики 
собеседника, управлять взаимодействием в группе, 
например, при работе над совместным проектом на 
иностранном языке, а также умение «читать» между 
строк, учитывать невербальные сигналы собеседника и 
адаптировать к ситуации свой стиль общения. Без 
этого даже безупречное знание грамматики и богатый 
словарный запас окажутся бесполезными. Компенса-
торный компонент, позволяющий использовать весь 
арсенал коммуникативных средств в условиях недо-
статочного владения языком, особенно важен на 
начальных этапах обучения, когда владение ИЯ огра-
ничено. Он заключается в умении находить выход из 
ситуации, когда не хватает слов или грамматических 
знаний для точного выражения мысли. Это набор «спа-
сательных кругов», позволяющих преодолевать языко-
вой барьер. К компенсаторным стратегиям относятся: 
использование жестов и мимики, переспрос, примене-
ние упрощённых фраз, замена слов синонимами или 
описательными выражениями, использование клиши-
рованных речевых формул и визуальных источников 

информации (при наличии). Важно понимать, что ис-
пользование компенсаторных стратегий – не признак 
языковой слабости, а показатель адаптивности и креа-
тивности в речевой деятельности. Более того, они по-
могают создавать ощущение успеха и уверенности в 
своих силах на разных этапах обучения.  

Самообразовательная компетенция необходима 
для постоянного совершенствования коммуникатив-
ных навыков и умений и расширения знаний в области 
иностранного языка и сопутствующих дисциплин. 
Способность и готовность к непрерывному самостоя-
тельному обучению не ограничивается только изуче-
нием иностранных языков, но является ключевым уме-
нием для успеха в любой профессиональной сфере в 
условиях быстро меняющегося мира. В эпоху «обуче-
ния на протяжении жизни» (life-long learning) способ-
ность самостоятельно получать новые знания и форми-
ровать умения стала жизненно необходимой. Самооб-
разовательная компетенция в контексте изучения ино-
странного языка включает в себя умение планировать 
свой учебный процесс, выбирать подходящие учебные 
материалы (учебники, онлайн-курсы, аудио- и видео-
материалы), эффективно использовать различные ре-
сурсы (словари, грамматические справочники, онлайн-
переводчики), вести мониторинг собственного про-
гресса и вносить корректировки в траекторию комму-
никативного развития в соответствии с достигнутыми 
результатами. Самообразовательная компетенция пе-
ресекается с информационной, так как включает в себя 
умение критически оценивать информацию, выби-
рать наиболее достоверные и релевантные источники 
обучения, а также работать с разными форматами ин-
формации, от печатного текста до видео. Важным ас-
пектом самообразовательной компетенции является 
умение использовать разнообразные методы обуче-
ния, способы организации учебного материала и тех-
ники запоминания и выбирать те, которые наиболее 
эффективны для конкретного студента. Не менее важ-
ной является способность к рефлексии, т.е. к анализу 
собственных сильных и слабых сторон, оценке эф-
фективности применяемых методов и внесению необ-
ходимых корректировок в процесс обучения. Само-
стоятельное обучение требует высокой степени само-
организации и дисциплины, способности к поста-
новке целей и контролю за их достижением. Развитие 
самообразовательной компетенции является непре-
рывным процессом, который требует постоянной ра-
боты над собой и стремления к самосовершенствова-
нию.  

Лингвопрофессиональная компетенция представ-
ляет собой интегративный компонент, объединяющий 
языковые навыки, речевые умения с профессиональ-
ными компетенциями. Это способность использовать 
иностранный язык для решения коммуникативных за-
дач в конкретной профессиональной области. Лингво-
профессиональная компетенция выходит за рамки про-
стого владения языком, поскольку она требует глубо-
кого понимания профессиональной специфики, владе-
ния профессиональным лексиконом, терминологией и 
дискурсом. В контексте подготовки высококвалифици-
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рованных кадров разных профилей лингвопрофессио-
нальная компетенция приобретает особую значимость, 
так как является дифференцирующим признаком, отли-
чающим обучение ИЯ одних специалистов от обучения 
других. Профессионально ориентированное иноязыч-
ное обучение должно быть направлено на решение кон-
кретных профессиональных задач, требующих исполь-
зования ИЯ. Например, военнослужащий должен пони-
мать боевые приказы и карты, анализировать разведы-
вательную информацию, участвовать в передаче и рас-
шифровке сообщений в радиоэфире. Инженер должен 
уметь читать, понимать и создавать техническую доку-
ментацию. Лингвопрофессиональная компетенция под-
разделяется на три взаимосвязанных компонента: тер-
минологический, дискурсивный и операционный. Тер-
минологический компонент предполагает не только 
знание профессиональной терминологии на иностран-
ном языке, но и понимание её семантики, нюансов упо-
требления и взаимосвязи между терминами. Важно по-
нимать, что профессиональная терминология часто ха-
рактеризуется высокой степенью специфичности и мно-
гозначности, что требует тщательного анализа контек-
ста для точного понимания. Дискурсивный компонент 
ориентирован на понимание и создание текстов профес-
сионального дискурса. Он включает умение анализиро-
вать различные типы профессиональных документов и 
создавать свои собственные, используя соответствую-
щий стиль и лексику. Профессиональный дискурс, как 
правило, отличается высокой степенью формализации, 
точностью и лаконичностью изложения. Обучение 
должно включать практику написания разных жанров 
профессиональных документов, разбор стилистических 
особенностей и развития навыков редактирования и ре-
ферирования. Операционный компонент представляет 
собой способность применять коммуникативные уме-
ния для решения конкретных профессиональных задач. 
Для развития данного компонента компетенции можно 
включать такие задания, как проведение переговоров с 
представителями иностранных делегаций, анализ ино-
странных источников информации для планирования 
профессиональных мероприятий, подготовка и проведе-
ние презентаций на международных конференциях и 
т.д. Развитие лингвопрофессиональной компетенции 
требует целенаправленного системного иноязычного 
обучения, учитывающего специфику функционирова-
ния профессионального языка. Объединяя лингвистиче-
ские знания и профессиональные навыки, традицион-
ные педагогические технологии и современные цифро-
вые платформы, можно обеспечить высокий уровень 
подготовки специалистов.  

Эффективное владение ИПКК требует интегратив-
ного подхода к обучению, учитывающего взаимосвязь 
шести компетенций. Только гармоничное развитие 
всех компонентов позволяет достичь высокого уровня 
иноязычной профессионально-коммуникативной ком-
петенции, необходимой для успешной реализации спе-
циалиста в профессиональной коммуникации. 

Для дальнейшей детализации ИПКК нами были под-
вергнуты анализу требования ФГОС ВО к выпускникам 
вузов по компетенции «Коммуникация»2, дескрипторы 

иноязычной коммуникативной компетенции, представ-
ленные в программном документе Совета Европы «Обще-
европейские компетенции владения иностранным язы-
ком» (CEFR)1, Концепция развития англоязычной комму-
никативной компетенции студентов НИУ ВШЭ3, Согла-
шение Bureau for International Language Coordination об 
уровнях владения иностранными языками военнослужа-
щими4 в связи с тем, что оно «имеет систему прописанных 
показателей, позволяющих адекватно оценить уровень 
владения иностранным языком для профессиональных це-
лей» [33. С. 112], а также примерные программы по ИЯ [34, 
35]. На основе анализа указанных источников и с учётом 
принятой в Российской Федерации 5-балльной системы 
оценки успеваемости учащихся (в реальности 4-балльной: 
«неудовлетворительно», «удовлетворительно», «хорошо», 
«отлично», так как «единица» не ставится) нами были вы-
делены три основных уровня владения иноязычной про-
фессионально-коммуникативной компетенции, соответ-
ствующих оценкам «удовлетворительно», «хорошо», «от-
лично»: достаточный, базовый и продвинутый. Для каж-
дого уровня ИПКК предлагается дальнейшая детализация 
в виде дескрипторов. Нам представляется важным под-
черкнуть взаимосвязь и пересечение компонентов ИПКК, 
поэтому дескрипторы отражают не общие компоненты 
компетенции, а отдельные виды речевой деятельности, 
включающие в себя все необходимые элементы ИПКК. 
Например, в чтении иноязычных профессиональных тек-
стов актуализируются такие компоненты компетенции, как 
лингвистический (распознавание лексики, понимание грам-
матических правил), информационный (восприятие инфор-
мации), лингвопрофессиональный (понимание употребле-
ния профессиональных терминов в указанном типе дис-
курса), социокультурный (считывание культурных аллю-
зий, представленных в тексте), самообразовательный (орга-
низация работы с текстом), прагматический (выбор страте-
гии чтения). Необходимо отметить, что указанные дескрип-
торы ИПКК могут пересматриваться экспертами в зависи-
мости от особенностей каждого вуза, специальности, ино-
язычных коммуникативных потребностей в соответствую-
щей отрасли [36] и преобладающего типа организаций в 
плане интенсивности межкультурной коммуникации [37].  

Подчеркнём, что планирование результатов обучения 
по ИЯ – это в любом случае ответственность лиц, обеспе-
чивающих иноязычную подготовку «на местах». Пред-
ставленный ниже пример описания дескрипторов ИПКК 
по видам речевой деятельности – лишь один из возмож-
ных вариантов реализации технологии проектирования 
результатов обучения ИЯ, адаптированный в данной ста-
тье к привычным для российского образования уровням 
«достаточный», «базовый», «продвинутый» (табл. 2).  

 
Дискуссия и выводы 

 
Результаты данного исследования конкретизируют 

концепцию примерных программ по ИЯ для неязыковых 
специальностей и направлений подготовки, предложен-
ную двумя авторами данной статьи в 2022 г. [31] и разви-
вают концепцию профессионально ориентированного 
иноязычного обучения в высшей школе, разработанную 
третьим автором [21]. 
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Таблица  2  
Дескрипторы уровней иноязычной профессионально-коммуникативной компетенции 

 
 Достаточный  (А2) Базовый (В1) Продвинутый (В2) 

Аудирование 

Понимает простую фактуальную 
информацию, указания; основные 
положения устных высказываний, 
сообщений (в процессе беседы, во 
время прослушивания простой, хо-
рошо структурированной и иллю-
стрированной презентации с визу-
альной опорой). 
Понимает основную мысль из 
аудио-визуальных источников ин-
формации по знакомой профессио-
нальной теме при условии соблю-
дения говорящим нормативного 
произношения и относительно мед-
ленного темпа речи 

Понимает фактуальную профессио-
нальную информацию, указания; 
большую часть устных высказыва-
ний, сообщений по основным профес-
сиональным темам. 
Понимает основную мысль из аудио-
визуальных источников информации 
по знакомой профессиональной теме 
при условии соблюдения говорящим 
в основном нормативного произно-
шения и среднего темпа речи;   
Понимает советы и инструкции по 
решению проблемы с продуктом про-
фессиональной деятельности или ча-
стью оборудования 

Понимает сложную профессио-
нальную информацию, указания; 
устные высказывания, сообщения 
на профессиональных мероприя-
тиях по большинству профессио-
нальных тем. 
Понимает большую часть информа-
ции из аудиовизуальных источни-
ков по большинству профессио-
нальных тем, выделяя главную и 
второстепенную информацию, 
определяя важную прецизионную 
информацию 

Чтение 

Может в целом, с небольшими 
ограничениями, пользоваться спра-
вочной литературой, информацион-
ными ресурсами и платформами 
для поиска и обработки необходи-
мой информации; 
На удовлетворительном уровне по-
нимает основное содержание не-
сложного учебного текста по обще-
профессиональной дисциплине при 
наличии возможности перечитать и 
использовать словарь.  
Понимает основное содержание 
официальных писем и деловой пе-
реписки 

Может пользоваться справочной ли-
тературой, информационными ресур-
сами и платформами на ИЯ. 
На хорошем уровне понимает основ-
ное содержание научно-профессио-
нальной статьи и её аннотации, нор-
мативных актов, основных типов тек-
ста профессионального дискурса и 
может оценить релевантность источ-
ника для профессиональной деятель-
ности при наличии возможности пе-
речитать и использовать словарь.  
Понимает содержание официальных 
писем и деловой переписки 

Может самостоятельно выбрать вид 
чтения (ознакомительное, изучающее, 
поисковое или просмотровое) в зави-
симости от экстралингвистической 
цели при работе со справочной лите-
ратурой, информационными ресур-
сами и платформами в условиях ра-
боты с несколькими текстами на ИЯ. 
Понимает содержание научно-про-
фессиональной статьи и её аннотации, 
нормативных актов, практически всех 
типов текста профессионального дис-
курса по различным профессиональ-
ным темам и может оценить реле-
вантность источника для профессио-
нальной деятельности.  
Понимает содержание и нюансы 
официальных писем и деловой пе-
реписки 

Говорение 

Может вести несложную беседу о 
себе, своей учёбе в вузе, увлече-
ниях, свободном времени, а также 
желаниях, предпочтениях и интере-
сах в рамках профессиональной те-
матики; простой профессиональ-
ный диалог в режиме «вопрос – от-
вет» на знакомую профессиональ-
ную тему при наличии возможно-
сти переспросить. 
Может реализовывать свои комму-
никативные намерения в простой 
форме с экстралингвистическими 
опорами (запрос и передача инфор-
мации, просьба, обещание, отказ и 
др.) 

Может реализовывать свои коммуни-
кативные намерения в соответствии с 
правилами делового этикета в типич-
ных для межкультурной деловой и 
межличностной коммуникации ситуа-
циях: совещание, отчёт, презентация 
и т.п. с предварительной подготов-
кой, а также приветствие, обращение 
к коллеге, запрос и передача инфор-
мации, просьба, обещание, отказ, ар-
гументация, выражение мнения и др. 
с опорой на известные речевые об-
разцы; ответить на последующие во-
просы при наличии возможности пе-
респросить, в том числе с использова-
нием телекоммуникационных 
средств. 
Может вести профессиональный диа-
лог в режиме «вопрос – ответ» в пре-
делах известных тем, в том числе в 
ситуации собеседования при устрой-
стве на работу, при наличии возмож-
ности переспросить. 
Может общаться по телефону в ти-
пичных рабочих ситуациях при нали-
чии возможности переспросить 

Может вести беседу по профессио-
нальной тематике. 
Может реализовывать свои комму-
никативные намерения в соответ-
ствии с правилами делового этикета 
в типичных для межкультурной де-
ловой коммуникации ситуациях и в 
ситуациях неформального общения 
с коллегами: рассказать о своей 
роли, задачах, обязанностях и др., в 
том числе с использованием теле-
коммуникационных средств. 
Может вести профессиональный 
диалог в режиме «вопрос – ответ»: 
описать свой опыт, умения, проком-
ментировать действия коллеги и за-
дать ему необходимые вопросы. 
Может ясно отстаивать точку зрения. 
Может в ситуации собеседования 
при устройстве на работу описать 
свои умения, сложные ситуации, че-
рез которые удалось пройти, моти-
вацию и цели на ближайшее буду-
щее. 
Может общаться по телефону в ти-
пичных рабочих ситуациях 

Письмо 

Может заполнить простой бланк. 
Может написать простое деловое 
письмо и сообщение для отправки 
посредством электронных средств 
коммуникации: запрос информа-
ции, ответ на запрос, деловое пред-
ложение, благодарность и т.д. 
Может делать план, краткий кон-
спект источника для доклада по 
специальности. 
Может написать простые инструк-
ции по использованию устройства 

Может написать деловое письмо и 
сообщение в соответствии с нормами 
функционально-стилевой организа-
ции текстов этих жанров для от-
правки посредством электронных 
средств коммуникации, запрашивая 
или сообщая деловую информацию.  
Может делать краткие заметки от 
прослушанного доклада, сообщения. 
Может написать резюме, сопроводи-
тельное письмо для устройства на ра-
боту. 

Может написать по электронной 
почте и другим средствам связи по 
различным деловым вопросам, при-
водя доводы в поддержку или про-
тив конкретной точки зрения и объ-
ясняя преимущества и недостатки 
различных вариантов. 
Может написать подробное резюме 
и сопроводительное письмо. 
Может написать основные типы 
профессиональных текстов. 
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 Достаточный  (А2) Базовый (В1) Продвинутый (В2) 
или продукта с использованием из-
вестных речевых опор 

Может написать основную докумен-
тацию и относительно простые рас-
пространённые типы профессиональ-
ных текстов. 
Может делать конспект источника 
для доклада по специальности 

Может написать аннотацию для 
своей научной статьи, реферата, вы-
пускной квалификационной работы.  
Может написать подробный план 
проекта с ключевыми результатами, 
отчёт о выполненном задании, опи-
сание проблемы с продуктом/обору-
дованием 

Перевод 

Может перевести письменно и 
устно с иностранного на родной 
язык короткие тексты по повсе-
дневной тематике, включая новост-
ные сообщения, простой диалог в 
рамках деловой беседы на обще-
профессиональные темы при нали-
чии возможности переспросить и 
простые короткие профессиональ-
ные тексты с визуальными опорами 
(надписи, инструкции, баннеры, 
таблички, плакаты) с использова-
нием словаря; перевод может со-
держать языковые и/или речевые 
неточности, но при этом он оста-
ётся понятным 

Может перевести письменно с ино-
странного на родной язык основные 
типы профессиональных текстов, ан-
нотацию к научной статье по знако-
мой профессиональной теме и/или её 
фрагмент, используя при необходи-
мости словарь; перевод может содер-
жать незначительные неточности, но 
при этом он остаётся понятным и 
адекватным. 
Может перевести устно с иностранного 
на родной язык устное сообщение, до-
клад, беседу по знакомой профессио-
нальной теме, испытывая иногда незна-
чительные трудности в ходе формули-
ровки мысли; перевод может содержать 
незначительные языковые и/или рече-
вые неточности, но при этом он оста-
ётся понятным и адекватным 

Может выполнить точный письмен-
ный перевод с иностранного на род-
ной язык большинства типов про-
фессиональных текстов, аннотацию 
и научную статью по профессио-
нальной теме с помощью словаря, 
если это необходимо. 
Может делать грамотные заметки и 
переводческие записи прослушан-
ного сообщения на деловых встре-
чах и семинарах. 
Может перевести устно с иностран-
ного на родной язык основные типы 
профессиональных текстов, а также 
аннотацию к научной статье по зна-
комой профессиональной теме 
и/или её фрагмент, не испытывая за-
труднений 

 
Представленная в рамках концепции модель ИПКК 

приобрела теперь детальное представление и в своём ны-
нешнем виде может послужить основой для создания при-
мерных программ по ИЯ для неязыковых направлений под-
готовки, на актуальность и необходимость которых указы-
вала в своём докладе Т.Ю. Полякова5 на ежегодной Всерос-
сийской конференции преподавателей неязыковых вузов в 
МГЛУ 22 июня 2023 г. как одного из способов справиться 
с очередным вызовом в системе высшего образования. 

В целом предложенная авторами статьи модель 
ИПКК полностью коррелирует с разработанными в по-
следние два десятилетия подходами к формулировке, 
структуре и содержанию целевой компетенции выпуск-
ника неязыкового вуза [34, 35]. Включение профессио-
нального компонента в модель ИПКК отражает интегра-
цию языковой и профессиональной подготовки в зару-
бежном подходе LSP (Language for specific purposes), о 
чём пишет в своей книге К. Хайленд [38. С. 215]. В рам-
ках данного подхода также присутствует понятие ESP 
competence [39], определение и содержание которой ана-
логичны представленной ИПКК.  

Описание компонентов предложенной модели ИПКК 
посредством трёхуровневых дескрипторов с привязкой к 
видам речевой деятельности позволяет разработчикам ра-
бочих программ и курсов детализировать требуемые ре-
зультаты обучения, другими словами, компоненты 

ИПКК – константы, а дескрипторы – переменные, кото-
рые могут быть модифицированы и детализированы для 
формулировки планируемых результатов обучения, со-
здания рабочих программ, курсов, учебных материалов 
и т.д. Пример такой детализации был дан также ранее 
для ряда неязыковых УГСН в виде уровневых шкал де-
скрипторов [22, 32].  

 
Заключение 

 
Представленная в статье модель ИПКК – это попытка 

сделать шаг в сторону оптимизации использования ресур-
сов, имеющихся в распоряжении педагогических коллек-
тивов, и адаптации к постоянно изменяющимся условиям 
в преподавании ИЯ в неязыковых вузах. Отобранные ком-
поненты ИПКК претендуют, на наш взгляд, на макси-
мально полное раскрытие искомой компетенции в соответ-
ствии с действующим ФГОС ВО и достижениями лингво-
дидактики. Предложенные формулировки дескрипторов 
могут быть использованы для выполнения конкретных за-
дач по планированию образовательного процесса и носят 
рекомендательный характер. Заявка на универсальность 
данной модели ИПКК должна подтверждаться апроба-
цией, и в этой связи авторы надеются получить обратную 
связь от разработчиков рабочих программ по дисциплине 
«Иностранный язык» в неязыковых вузах. 
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